REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIC OF SLOVENIA

MINISTRSTVO ZA KMETIJSTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO /

MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD

Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin /
The Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety,

Veterinary Sector and Plant Protection

VETERINARSKO ZDRAVSTVENO SPRICEVALO / BETEPUHAPHO 3[IPABCTBEH CEPTUDUKAT / HEALTH CERTIFICATE

MP-PREP-EU

za mesne pripravke, namenjene posiljanju v Republiko Severno Makedonijo iz drzav ¢lanic EU
3a noAroToBKM off Meco 3a yBo3 Bo Peny6nuka CeBepHa MaKe/loHuWja o] 3eMjuTe uieHKn Ha EY
for meat preparations for dispatch to the Republic of North Macedonia from EU member countries

VZOREC/SAMPLE VS - 40/330/1 MK
Veterinarsko spricevalo za Republiko Severno Makedonijo /
BeTtepuHapHo 3papaectBeH Ceptudukar 3a Penybnmka CepepHa MakefioHuja /
Veterinary Certificate to Republic of North Macedonia
Slovenija / Cnosenuja / Slovenia
1.1. Posiljatelj / Ucnpakau / Consignor 1.2. Referencna Stevilka spricevala / PedpepeHteH 6poj Ha l2.a

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke / [len I: [letanu 3a ucnparteHara npatka /

Part I: Details of dispatched consignment

Ime / Ume / Name

Naslov / Appeca / Address

ceptudukaror / Certificate reference number

Authority

1.3. Osredniji pristojni organ / LlentpaneH HagnexeH OpraH / Central Competent

14. Lokalni pristojni organ / JlokaneH HagnexeH OpraH / Local Competent

Tel. Stevilka / Ten/ Tel. Authority
1.5. Prejemnik / Mpumau / Consignee L.6.
Ime / me / Name
Naslov / Appeca / Address
Postna stevilka / MowTeHcku 6poj / Postal code
Tel. Stevilka / Ten./ Tel.
1.7. 18. 19. 1.10.
Drzava izvora / Oznaka ISO/ | Regijaizvora/ Oznaka / Namembna drzava / Oznaka ISO / Namembna regija / Oznaka /
3emja Ha noTekno / NCOkop / Moppauje Ha Kopn / 3emja Ha WCO kop, / Moppauje Ha Kop /
Country of origin ISO code notekno / Code flecTuHaumja / 1SO code flecTuHaumja / Code
Region of Country of Region of
origin destination destination
112,

1.11. Kraj izvora / Mecto Ha notekno / Place of origin

Ime / Ume / Name

Naslov / Appeca / Address

Stevilka odobritve /
Bpoj Ha opobpeHue /
Approval number

1.13. Kraj natovarjanja / Mecto Ha HatoBap / Place of loading

1.14. Datum posiljanja / [lata Ha noarare / Date of departure

1.15. Prevozno sredstvo / CpegcTBa 3a TpaHcnopT / Means of transport

Letalo / Ladja/
ABWOH / Bpop /
Aeroplane I:l Ship I:l

Cestno prevozno sredstvo /
CpencTBo 3a NaTeH coobpakaj /
Road vehicle

L]

Identifikacija / MneHTudukaunja / Identification

Dokumentarne reference / [lJokyMeHT Ha Koj ce noenkysa / Documentary

references

Zelezniski vagon /
KeneaHnyku BaroH /
Railway wagon

L]

L]

Drugo /
Other/
lpyro

1.16. Mejna kontrolna tocka vstopa v RSM / BnezeH BUM Ha Tl Bo PCM /
Entry BIP in RNM

117.

1.18. Opis blaga / Onuc Ha cTokara / Description of commodity

1.19. Oznaka blaga (oznaka HS}) / Koa Ha ctokata (XC koa) / Commodity
code (HS code)

1.20. Koli¢ina / Konuuectso / Quantity

1.21. Temperatura proizvodov /
TemnepaTtypa Ha npounssoaoT /
Temperature of the product

Ohlajeni / Zamrznjeni /
PasnapeHo / I:l Cmp3Hato / I:l
Chilled Frozen

1.22. Stevilo pakiranj / Bpoj Ha nakyBatba / Number of
packages

1.23. Identifikacija kontejnerja/stevilka zalivke / VineHTuduKaluja Ha koHTejHepo/Bbpoj Ha nnomba /

Identification of container/Seal number

1.24. Vrsta pakiranja / Bug Ha nakyBatbe / Type of
packaging

1.25. Blago s spricevalom za:/
npaTKVITe ce HameHeTu 3a:/
Commodities certified for:

Prehrano ljudi / WUcxpaHa Ha nyfe / Human consumption

L]
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1.27. Za uvoz ali vstop v RSM / 3a yBo3 unu eniez o PCM /
For import or admission into RNM I:l

1.28. Identifikacija blaga / UneHTudunKaumja Ha ctokute / Identification of the commodities

Vrsta Nacin obdelave / Stevilka odobritve obrata / OpobpeH 6poj Ha o6jekTot / Approval Stevilo pakiranj / Neto masa /
(znanstveno ime) / Tun Ha obpaboTka / number of the establishment bpoj Ha nakysarba / Heto Texuna /
Bupoemn Treatment type Number of packages Net weight
(HayuHo nme) / Klavnica / Proizvodni obrat / Hladilnica / lagnnHuk /
Species Knanuua / PousBoacTeeH Cold store
(Scientific name) Abattoir objekt/

Manufactoring
plant

Slovenija / Cnosenuja / Slovenia

Mesni pripravki: MP-PREP / NMoarotosku op, meco: MP-PREP / Meat preparations: MP-PREP

Del Il : Certificiranje / [len Il: Ceptudumkaumja / Part lI: Certification

(B)

Podatki o zdravstvenem stanju / Mopatouw 3a 3apascTeeHara cocToj6a / Il.a. Referencna §t. spricevala / PedepeHTeH 6poj Ha ILb.
Health information ceptudukaror / Certificate reference number

Mesni pripravki (') vsebujejo naslednje sestavine in izpolnjujeo spodaj navedena merila: / MoarotoBknTe 04 Meco (') rm coapaT CNeAHNTE COCTOjKM O
MeCo 1 M NCMONHYBaaT KpUTepuyMnTe HasHaueHmn nogony: / The meat preparations (') contains the following meat constituents and meet the criteria
indicated below:

Vrsta / Buposu / Species (A) Izvor / Motekno / Origin (B)

Vpisati oznako za ustrezno vrsto mesa v mesnih pripravkih, pri ¢emer je BOV = domace govedo (vklju¢no z vrstama Bison in Bubalus in njunimi kriZanci );
OVI = domace ovce (Ovis aries) in koze (Capra hircus); EQU = domaci kopitaji (Equus caballus, Equus asinus in njuni krizanci); POR = domace Zivali iz druzin
Suidae, Tayasuidae ali Tapiridae; RAB = domaci kunci; PFG = domada perutnina in gojena pernata divjad; RUF = gojene nedomace Zivali iz redov Artiodactyla
(razen goveda; vklju¢no zvrstama Bison in Bubalus ter njunimikrizanci), Ovis aries, Capra hircus, Suidae in Tayassudae) ter druzin Rhinocerotidae in Elephantidae;
RUW = divje nedomace Zivali iz redov Artiodactyla (razen goveda, vklju¢no z vrstama Bison in Bubalus ter njunimi krizanci), Ovis aries, Capra hircus, Suidae in
Tayassudae) ter druzin Rhinocerotidae in Elephantidae; EQW = divji nedomadi kopitaji iz podrodu Hippotigris (Zebra); WLP = divji lagomorfi; WGB = divje ptice;
/ Ce BHeCyBa KOZIOT 3a COOZIBETHUTE BUAOBN Ha MECO KOe e COAPXKaHO BO MOArOOBKUTE O Meco Kaae BOV = nomalwHu roeeaa (BknyuyBajku rv Bugosute
Bison u Bubalus n HUBHUTe BKpCTeHN pack); OVI = fomaluHu osum (Ovis aries) u kosn (Capra hircus); EQU = pomalwwHn konutapm (Equus caballus, Equus asinus
1 HBHUTE BKPCTeHN pacw); POR = joMallHn XMBOTHI Ko npunafaat Ha ¢amununte Suidae, Tayassuidae, unu Tapiridae; RAB = goamiwHu 3ajaum; PFG =
[lOMalLHa 1BKUHa N GapMcki oArneAaH nepHat ausey; RUF = dapmcku oarneaaH aneey of, penot Artiodactyla (co ucknyuok Ha rosefia (BkiydyBajKu ru
BuaoewuTe Bison 1 Bubalus n HuBHWTe BKpcTeHM pack), Ovis aries, Capra hircus, Suidae n Tayassuidae), n oa damunumute Rhinocerotidae n Elephantidae; RUW
= IBW XUBOTHU OA penoT Artiodactyla (co ncknyuok Ha roeega (Bknyuyeajku ru euposute Bison n Bubalus n HUBHWUTe BKpcTeHu pacu), Ovis aries, Capra
hircus, Suidae n Tayassuidae), n op, damunuute Rhinocerotidae u Elephantidae; EQW = aneu konutapu of, noasupot Hippotigris (3e6pa); WLP = ausn
naromopéu; WGB = nepHart ansey./

Insert the code for the relevant species of meat contained in the meat preparations where BOV = domestic bovine animals (including Bison and Bubalus
species and their crossbreds); OVI = domestic sheep (Ovis aries) and goats (Capra hircus); EQU = domestic solipeds (Equus caballus, Equus asinus and their
crossbreds), POR = domestic animals belonging to the Suidae, Tayassuidae, or Tapiridae families; RAB = domestic rabbits, PFG = domestic poultry and farmed
feathered game; RUF = farmed non-domestic animals of the order Artiodactyla (excluding bovine animals (including Bison and Bubalus species and their
cross-breeds), Ovis aries, Capra hircus, Suidae and Tayassuidae), and of the families Rhinocerotidae and Elephantidae; RUW = wild non-domestic animals of
the order Artiodactyla (excluding bovine animals (including Bison and Bubalus species and their cross-breeds), Ovis aries, Capra hircus, Suidae and
Tayassuidae), and of the families Rhinocerotidae and Elephantidae; EQW = wild non-domestic solipeds belonging to the subgenus Hippotigris (Zebra); WLP
= wild lagomorphs; WGB = wild game birds.

Vstaviti oznako ISO drzave izvora in, v primeru regionalizacije v skladu z zakonodajo Skupnosti za ustrezne mesne sestavine, regijo / Ce BHecyBa ICO KoAOT Ha 3emjaTa Ha
noTeKne u, ne notpeba, KOAOT Ha PErMOHOT, BO CTy4aj Ha permoHann3aLuja 3a ofpefeHn cocTojkn oA meco./ Insert the ISO code of the country of origin and,
in the case of regionalization by Community legislation for the relevant meat constituents, the region.

I.1.

Javnozdravstveno potrdilo / NoTBpaa 3a 3apaecTeeHaTa ucnpaeHocT / Public health attestation

Podpisani uradni veterinar izjavljam, da sem seznanjen z ustreznimi dolo¢bami Zakona o varnosti hrane in/ali z ustreznimi ekvivalentnimi dolocbami uredb (ES) $t. 178/2002, (ES)
5t.852/2004, (ES) 5t.853/2004 in (ES) 5. 999/2001 ter potijujem, da so bili zgoraj opisani mesni pripravki proizvedeni v skladu znavedenimi zahtevami,in zlasti da: /

Jac, gonynotnniwannot opuLMjaneH BETEPMHAP, N3jaByBam leka CyM 3ar03HaeH 3a pesieBaHTHUTE ofpeAtu of 3aKOHOT 3a 6e36e/JHOCT Ha XpaHaTa O[HOCHO
eKkBMBaneHTHata Perynatuea (E3) bp. 178/2002, (E3) bp. 852/2004, (E3) bp. 853/2004 v (E3) bp.999/2001 1 NoTBpAYBaM AeKa NOArOTOBKUTE O MeCo onuLlaHn
norope ce NPOU3BE/IEHN BO COMMACHOCT CO THE YCIIOBW, MOTOYHO AeKa: /

I, the undersigned official veterinarian, declare that | am aware of the relevant provisions of Law on food safety and/or equivalent Regulations (EC) No
178/2002, (EC) No 852/2004, (EC) No 853/2004 and (EC) No 999/2001 and certify that the meat preparations described above were produced in accordance
with those requirements, in particular that:

I.1.1. prihajajo iz obrata (-ov), ki izvaja (-jo} program na podlagi nacel HACCP v skladu z Zakonom o vamosti hrane in/ali v skladu zekvivalentno Uredbo (ES)
$t.852/2004; /
NoTeKHyBaaT o 06jeKT(1) Ko MMaaT MMNIEMEHTUPAHO Nporpama 3acHoBaHa Ha HACCP nprHLUMNUTE BO COMNACHOCT CO 3aKOHOT 3a 6e3befHocT
Ha XpaHaTa O[JHOCHO eKBWBaneHaTa Perynatuea (E3) bp. 852/2004; /
they come from (an) establishment(s) implementing a programme based on the HACCP principles in accordance with Law on food safety
and/or equivalent Regulation (EC) No 852/2004;

1.1.2. s0 bili proizvedeni iz surovine, ki izpolnjuje zahteve iz Zakona o vamnosti hrane in/ali ekvivalentne zahteve iz Oddelkov | do IV Priloge Ill k Uredbi
(ES) 8t.853/2004, in zlasti da:/
NPOV3BEAEHN Ce Of} CYPOBIHA Koja 1 NCMONHYBa YCNOBUTE Of, 3aKOHOT 3a 6e36eJHOCT Ha XpaHaTa OfHOCHO eKBuBaneHTHWUTe [lenosu | go IV
op, Anekc Il on Perynatusara (E3) bp. 853/2004, notouHo aeka: /
they have been produced from raw material which meets the requirements of Law on food safety and/or equivalent Sections | to IV of Annex
Il to Regulation (EC) No 853/2004; in particular that:

1.1.2.1. ?) meso, pridobljeno iz mesa domacega prasica izpolnjuje zahteve iz Pravilnika o posebnih zahtevah za nadzor trihinele v
mesu in/ali zahteve iz ekvivalentne Izvedbene uredbe Komisije (EU) 2015/1375 o dolocitvi posebnih predpisov za uradni
nadzor trihinel v mesu, in zlasti: /
aKo e L061eHO Of, MECO Of, JOMALLHW CBUH:Y, 0BA MECO 'V NCMOMNHYBa yU10BUTE Of, [paBUIHIKOT 3a nocebHn 6aparba 3a
KoHTpona Ha Trihinella Bo MecoTo ogHoCHO ekBuBaneHTHata Perynartmesa (EY) 2015/1375 Koja nponuwysa noce6Hu
npasuna 3a opuumjanHa KoHTpona Ha Trichinella Bo meco, noTouHo: /
if obtained from domestic pig meat, this meat fulfills the requirements of the Book of Rules on specific requirement for
control of Trihinella in meat and/or equivalent Regulation (EU) 2015/1375 laying down specific rules on official controls
for Trichinella in meat, and in particular:

® bodisi [da je bil na njem opravljen pregled z metodo prebave, katerega rezultat je bil negativen;] /
1K [e NopIoXeHO Ha UCMUTYBatbE CO METOJ Ha ANrecTuja u e co HeraTuBHU pesyntati;] /
either [ has been subjected to an examination by a digestion method with negative results;]

® ali [da je bilo obdelano z zamrzovanjem v skladu s Pravilnikom o posebnih zahtevah za nadzor trihinele v mesu in/ali v skladu
z ekvivalentno Prilogo Il k Uredbi (EU) 2015/1375;] /
1K [e NOAIOKEHO Ha NOCTaNKa co 3aMpP3HyBatbe BO COTN0AcHOCT co [1paBUNHUKOT 3a NocebHM 6apatba 3a KOHTpona Ha
Trihinella Bo mecoTo ofHOCHO ekBrBaneHTHUOT AHeKc Il oa Perynatueara (EY) 2015/1375;] /
or [has been subjected to a freezing treatment in accordance with the Book of Rules on specific requirement for control
of Trihinella in meat and/or equivalent Annex Il to Regulation (EU) 2015/1375;]
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1.1.3.

1.1.4.

I.1.5.

1.1.6.

.1.7.

1.1.8.

@019,

@)
bodisi /
wnm /
either

@)
bodisi /
v /
either

) ali [da meso domacih prasicev, ki so se redili le za pitanje in zakol, prihaja zgospodarstva ali kategorije gospodarstev, ki jih je pristojni
organ uradno priznal kot prosta trihinel v skladu s Pravilnikom o posebnih zahtevah za nadzor trihinele v mesu in/ali v skladu z
ekvivalentno Prilogo IV k Uredbi (EU) 2015/1375;1/
unu [Bo cniyyaj Kora ce paBoTi 3a Meco Of, JOMALUHW CBUHIW KOU Ce YyBaHU eiNHCTBEHO 3a roetbe U Kofetbe, MoTeKHYBa
o/ 06jeKT UK Kateropuja Ha 06jeKTH Kou Ce NpornaceHu of CTpaHa Ha HaznexeH opraH Kako cnobopru og Trichinella
BO COINacHOCT co [paBUHNKOT 3a noceGHn 6aparba 3a KOHTpona Ha Trihinella Bo MecoTo ofHOCHO eKBMBaNeHTHNOT
Anekc IV o, Perynatusarta (EY) 2015/1375;] /
or [in the case of meat from domestic swine kept solely for fattening and slaughter, comes from a holding or category of
holdings that has been officially recognized by the competent authority as free from Trichinella in accordance with the
Book of Rules on specific requirement for control of Trihinella in meat and/or equivalent Annex IV to Regulation (EU)
2015/1375;]

1.1.2.2. (G] meso, pridobljeno iz mesa konjev ali mesa divjih prasicev, izpolnjuje zahteve iz Pravilnika o posebnih zahtevah za nadzor
trihinele v mesu in/ali zahteve iz ekvivalentne Uredbe (EU) 2015/1375 o dolocitvi posebnih predpisov za uradni nadzor
trihinel v mesu, in zlasti da je bil na njem opravljen pregled z metodo prebave, katerega rezultat je bil negativen; /
aKo e ,06UeHO OfL Meco Of, KOt MNW Off ANBa CBUHbA, OBA MECO M UCMOJIHYBa yCioBuTe of MNPaBUHUKOT 3a nocebH
6apatba 3a KoHTpona Ha Trihinella Bo mMecoTo ofHOCHO eKBMBaneHTHaTa Perynatuea (EY) 2015/1375 koja nponuuwyBsa
nocebHW npasua 3a odpulnjanHa KoHTpona Ha Trichinella Bo Meco, NoTouHo, 6UNO NPeAMET Ha NCMUTYBatbe CO METOR,
Ha irecTuja v e Co HeraTUBHW pesysTaTu; /
if obtained from horse meat or wild boar meat, this meat fulfills the requirements of the Book of Rules on specific
requirement for control of Trihinella in meat and/or equivalent Regulation (EU) 2015/1375 laying down specific rules on
official controls for Trichinellain meat, and in particular, has been subject to an examination by a digestion method with
negative results;

5o bili proizvedeni v skladu s Pravilnikom o posebnih higienskih zahtevah za Zivila Zivalskega izvora in/ali v skladu z ekvivalentnim Oddelkom V Priloge
lITk Uredbi (ES) $t. 853/2004, in /

Ce Mpon3BefieHN BO COMMacHOCT co [paBMIHNKOT 3a nocebHMTe Gapatba 3a XpaHaTa of] KWBOTUHCKO NOTEKN0 OAHOCHO eKBMBaneHTHUoT [lenVoa
Anekc lll op Perynatusara (E3) bp. 853/2004, n /

they have been produced in accordance with Book of Rules on specific hygiene requirements for food of animal origin and/or equivalent Section
V of Annex IIl to Regulation (EC) No 853/2004, and

@ zamrznjeni na notranjo temperaturo, ki ni visja od -18°C;/
3aMp3HaTK Ce 10 NOCTUTHYBakbe Ha TeMnepaTypa BO BHAaTPeLIHOCTa O/ He noeeKe of - 18 °C; /
frozen to an internal temperature of not more than - 18 °C;
ali/unu/or
® ohlajeni na notranjo temperaturo, ki ni visja od 4°C/
pasnafeHn ce 0 NOCTUTHYBatbe Ha TeMMepaTypa BO BHaTpeWHocTa o He noseke oa 4 °C; /
chilled to an internal temperature of not more than 4 °C;

so bili oznaceni z identifikacijsko oznako v skladu s Pravilnikom o posebnih zahtevah za Zivila Zivalskega izvora in/ali v skladu z ekvivalentnim
Oddelkom | Priloge Il k Uredbi (ES) $t. 853/2004; /

03HauYeHM ce CO eTMKeTa 3a UAEHTMMKaLIMja BO COMNAcHOCT co MNPpaBUHMKOT 3a nocebHUTe Hapatba 3a XpaHaTa O/l UBOTUHCKO NOTEKI0 OAHOCHO
ekBuBaneHTHNOT [len | oa Anekc Il of, Perynatusarta (E3) bp. 853/2004; /

they have been marked with an identification mark in accordance with Book of Rules on specific hygiene requirements for food of animal origin
and/or equivalent Section | of Annex Il to Regulation (EC) No 853/2004;

etiketa(e), pritrjenale) na embalazo zgoraj opisanih mesnih pripravkov, vsebuje(jo) oznako, ki potrjuje, da so mesni pripravki v celoti proizvedeni iz svezega
mesa Zivali, zaklanih v klavnicah, ki imajo dovoljenje zaizvoz v Republiko Severno Makedonijo ali za izvoz v Evropsko skupnost; /

Ha eTUKeTaTa(uTe), KOM Ce MPUKAYEeHI Ha NaKyBaHeTOo O] MOATOTOBKUTE O MECC ONULIAHN Norope, ce 3abenexyea Aeka NOAroTOBKUTE Of, Meco
NOTEKHYBAaT Of], CBEXO MECO O/} JKUBOTHU KOW Ce 3aK/1aHU BO KNaHULIM KoV ce 0,06peHN 3a 13Bo3 Bo Penybnuka CeBepHa MakeloHWja OfJHOCHO
EBponckata 3aeaHunua; /

the label(s) affixed on the packaging of meat preparations described above bear(s) a mark to the effect that the meat preparations come wholly
from fresh meat from animals slaughtered in slaughterhouses approved for exporting to the Republic of North Macedonia or to the European
Community;

izpolnjujejo ustrezna merila iz Pravilnika o mikrobioloskih merilih za Zivila in/ali iz ekvivalentne Uredbe (ES) $t. 2073/2005 o mikrobioloskih merilih za Zivila;
/ v 3aoBonyBaaT GUTHUTE KpPUTepUymu MponuwaHu Bo MpaBUMHUKOT 3a nocebHuTe Gaparba 3a Ge36eAHOCT Ha XpaHa Mo OfHOC Ha
MWKPOOBMOOLLIKM KUPUTEPUYMUN OAIHOCHO eKBUBaneHTHaTa Perynatvea (E3) bp. 2073/2005 3a MWKPOGMOJIOLLKa NCMNPaBHOCT Ha XpaHaTa; /
they satisfy the relevant criteria set out in Book of Rules on microbiological criteria for food and/or equivalent Regulation (EC) No 2073/2005
on microbiological criteria for foodstuffs;

so izpolnjena jamstva, ki veljajo za Zive Zivali in Zivalske proizvode in so dolo¢ena v nacrtih o ostankih, predlozenih v skladu zZakonom o vamosti
hrane in/ali v skladu z ekvivalentno Direktivo 96/23/ES in zlasti ¢lena 29 omenjene Direktive; /

MCMOMHETH Ce rapaHLMMTE BO BPCKa CO MAAHOT 3a Pe3UAy W, KoM rv ondaKaaT *KMBOTHUTE 1 NPON3BOANTE Of HUB, BO COTMACcHOCT CO 3aKOHOT 3a
6e36eHOCT Ha XpaHaTa OJHOCHO eKBMBaneHTHaTa flupekTrea 96/23/E3, n noTouHo YneH 29 of Hea; /

the guarantees covering live animals and products thereof provided by the residue plans submitted in accordance with Law on food safety
and/or equivalent Directive 96/23/EC, and in particular Article 29 thereof, are fulfilled;

50 bili skladis¢eni in prevazani v skladu z ustreznimi zahtevami iz Zakona o varnosti hrane in/ali iz ekvivalentnega Oddelka V Priloge Il k Uredbi (ES) 5t.
853/2004;/

CKTafIMPaHK Ce 1 TPaHCMOPTUPaHK BO COTMACHOCT €O BUTHUTE YCNOBN 0, 3aKOHOT 3a 6e36e[HOCT Ha XpaHaTa OJHOCHO eKBUBaNeHTHNOT enV
op, AHekc Il on Perynatueara (E3) bp. 853/2004; /

they have been stored and transported in accordance with the relevant requirements of Law on food safety and/or equivalent Section V of
Annex |l to Regulation {(EC) No 853/2004;

e vsebuje snovi iz goveda, ovc ali koz, mesni pripravek izpolnjuje naslednje pogoje glede na kategorijo tveganja za BSE drzave izvora: /
DOKOJIKY COfpaT MaTepujan of roeefa, oBLM UM KO3W, MOATOTOBKUTE Ol MECO NMOANEXAT Ha CriefiHUBe YCIIOBIW BO 3aBUCHOCT Of KaTeropujata
Ha pu3sunk of bCE Ha 3emjaTa Ha noTekno: /

if containing material from bovine, ovine or caprine animals, the meat preparation is subject to the following conditions depending on the BSE
risk category of the country of origin:

[(1 drzava ali regija odpreme je v skladu z Nacionalno veterinarsko zakonodajo in/ali evivalentno Odlo¢bo 2007/453/ES
razvricena kot drzava ali regija z zanemarljivim tveganjem za BSE; /
3emjaTa WM PernoHOT Ha MCrpakatbe e KnacuduumpaH BO COMTaCHOCT CO NPOMuUcKUTe off obnacta Ha BETEPUHAPHOTO
30PaBCTBO OJHOCHO eKBUBaneHTHaTa Oanyka 2007/453/E3 Kako 3emja Ui pernoH Co 3aHemapnne pusuk of; /
the country or region of dispatch is classified in accordance with National veterinary legislation and/or equivalent the Decision
2007/453/EC as a country or a region posing a negligible BSE risk:

(2) govedo, ovce in koze, od katerih je bilo pridobljeno sveze meso, uporabljeno pri pripravi mesnega pripravka, so bili
pregledani pred smrtjo in po njej; /
KNBOTHUTE Of KON € OBMEHO CBEXXOTO MECO KOE Ce KOPUCTU BO MOATOTOBKA Ha MOATOTOBKUTE Of, MECO Of, TOBEAa, OBLM N
KO3M, NOMMHane ante-mortem u post-mortem nperneg; /
the animals, from which the fresh meat used in the preparation of the meat preparation of bovine, ovine and caprine origin
was derived, have passed ante mortem and post mortem inspections;

[3) govedo, ovce in koze, od katerih je bilo pridobljeno sveze meso, uporabljeno pri pripravi mesnega pripravka: /
KUBOTHUTE O] KOW & [106VI€HO CBEXOTO MeCo Koe Ce KOPUCTN BC NOAroTOBKa Ha NOAroTOBKUTE Off MeCO O[] oA roBefia, oBUN
v Kozm: /
the animals, from which the fresh meat used in the preparation of the meat preparation of bovine, ovine and caprine origin
was derived:

(a) so bili rojeni, neprekinjeno rejeni in zaklani v drzavi ali regiji, ki je v skladu z Nacionalno veterinarsko
zakonodajo in/ali ekvivalentno Odlo¢bo 2007/453/ES razvricena kot drzava ali regija z zanemarljivim
tveganjem za BSE; /

Ce pOofieH!, KOHTUHYVPaHO OfINeflyBaHV W 3aKNaHW BO 3eMja MU PErVIoH KNnacuduumpaH BO COrNacHOCT
€O nponucnTe of, 06acTa Ha BETEPUHAPHOTO 3[1paBCTBO OHOCHO eKBUBaNeHTHaTa OanyKa 2007/453/E3
KaKo 3emja Un pernoH co 3aHemapnue pusuk og, bCE; /

were born, continuously reared and slaughtered in the country or region classified in accordance with
National veterinary legislation and/or equivalent the Decision 2007/453/EC as a country or a region posing
a negligible BSE risk;
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)(b). so bili zaklani po omamljanju z vbrizgavanjem plina v kranialno votlino ali usmréeni po isti metodi ali
zaklani z uni¢enjem, po omamljanju, centralnega Ziv¢énega tkiva z vstavijanjem podolgovatega
pali¢astega instrumenta v kranialno votlino]]; /

Ce 3aKTaHK Nocse 3alleMeTyBatbe CO raceH NULLITON, WK YOUeHU Ha UCTUOT HauMH, WA 3aKoeHu nocie
3allemeTyBatbe CO pa3opyBatbe Ha TKNBoTo Ha LIHC co ynoTpeba Ha KnuH Koj ja npobuBa KpaHujanHata
wynnuHall; /

have been slaughtered after stunning by means of gas injected into the cranial cavity or killed by the
same method or slaughtered by laceration after stunning of central nervous tissue by means of an
elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity]l;

govedo, ovce in koze, od katerih je bilo pridobljeno sveze meso, uporabljeno pri pripravi mesnega pripravka, niso bili zaklani
po omamljanju z vbrizgavanjem plina v kranialno votlino ali usmréeni po isti metodi ali zaklani z uni¢enjem, po omamljanju,
centralnega Ziv¢nega tkiva z vstavljanjem podolgovatega pali¢astega instrumenta v kranialno votlino;] /

KUBOTHUTE Off KOV € LOBUEHO CBEXOTO MeCO Koe ce KOPUCTY BO NOArOTOBKA Ha NOArOTOBKUTE Off MeCO Off O/l FOBeAa, OBLM
M KO3W He GuNe 3aKnaHW CO 3allemeTyBatbe CO raceH MUIITON, WM YBMeHN Ha WCTWOT HauWH, AW 3aKomeHU nocne
3allleMeTyBatbe CO pa3opyBatbe Ha TKMBOTO Ha LIHC co ynoTpe6a Ha KnuH Koj ja npobuBa KpaHujanHata wynanHa;] /

the animals, from which the fresh meat used in the preparation of the meat preparation of bovine, ovine and caprine origin
were derived have not been slaughtered after stunning by means of gas injected into the cranial cavity or killed by the same
method or slaughtered by laceration after stunning of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped
instrument introduced into the cranial cavity;]

mesni pripravek govejega, ovijega in kozjega izvora ne vsebuje in ni pridobljen iz snovi specificnim tveganjem kot so
opredeljene v Pravilniku o ukrepih za nadzor in izkoreninjenje transmisivnih spongiformnih encefalopatij in/ali evivalentni
tocki 1 Priloge V k Uredbi (ES) $t. 999/2001; /

NOArOTOBKMTE Of}, MECO O/l FOBEAa, OBLM W KO3M He CoAipXKaT 1 He ce 1oByeHn o, cnelndpuyHO pu3nyeH matepujan Kako WTo
e feduHnpaHo Bo [paBUIHWUKOT 3a MepKU 3a Cy3buBarbe W WCKOpPEHYBarbe Ha TPaHCMUCUBHU CMOHTMOGOPMHU
eHuedanonaT OfHOCHO eKBMBaNeHTHaTa Touka 1 of AHekc V Ha Perynatusa (E3) bp. 999/2001;/

the meat preparations of bovine, ovine and caprine animal origin do not contain and are not derived from specified risk
material as defined in the Book of Rules on measures for control and eradication of transmissible spongiform
encephalopathies and/or equivalent point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001;

mesni pripravek govejega, ov¢jega in kozjega izvora ne vsebuje in ni pridobljen iz mehansko odstranjenega mesa
s kosti goveda, ovc ali koz;] /

noAroToBKWTE Of Meco of, roeefla, OBLUU U KO3W He cofpXaTt 1 He ce [106VI€HVI Ol MEXaHNYKKN 0ABOE€HO MeCo [106VI€HO oa
roseja, OBV UAv Kosn;] /

the meat preparation of bovine, ovine and caprine origin does not contain and is not derived from mechanically separated
meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals;]

mesni pripravek govejega, ovjega in kozjega izvora je pridobljen iz mehansko odstranjenega mesa s kosti goveda, ovac in
koz, ki so bili rojeni, neprekinjeno rejeni in zaklani v drzavi ali regiji, ki je v skladu Nacionalno veterinarsko zakonodajo in/ali
v skladu z ekvivalentno Odlo¢bo 2007/453/ES razvricena kot drzava ali regija z zanemarljivim tveganjem za BSE in v kateri
ni bilo avtohtonega primera BSE;] /

NOATOTOBKUTE OA MECO O/l FOBE/IA, OBLM U KO3U Ce A0OUEHN O, MEXaHWNUKMN OfIBOEHO Meco A0OMEHO Of roBeaa, OBLM Win
KO31 KOW C& POfIEHN, KOHTUHYMPAHO OfINeflyBaHN 11 3aKMaHi BO 3eMja WM PervioH KnacupuumpaH BO COTNACHOCT CO
nponucute off obnacta Ha BETEPUHAPHOTO 3APABCTBO OfJHOCHO eKBMBaneHTHaTa Opyka 2007/453/E3 Kako 3emja unm
PernoH co saHemapnune pusnk of bCE 1 8o Koja Hemano cnyyan Ha nojasa Ha bCE n3BopHO o/l 3emjaTa Ui pernoHoT;] /
the meat preparation of bovine, ovine and caprine origin is derived from mechanically separated meat, obtained from bones
of bovine, ovine or caprine animals, which were born, continuously reared and slaughtered in the country or region classified
in accordance with National veterinary legislation and/or equivalent the Decision 2007/453/EC as a country or a region posing
a negligible BSE risk and in which there has been no BSE indigenous cases;]

(@) govedo, ovce in koze, od katerih je bilo pridobljeno sveze meso, uporabljeno pri pripravi mesnega
pripravka, izvirajo iz drzave ali regije, ki je v skladu z Nacionalno veterinarsko zakonodajo in/ali v skladu z
ekvivalentno Odlo¢bo 2007/453/ES razvri¢ena kot drzava ali regija z nejasnim tveganjem za BSE; /
KNBOTHWTE Of, KON € JOBNEHO CBEXOTO MECO KOE Ce KOPUCTU BO NOATOTOBKA Ha MOATOTOBKNTE Of, MECO
Of] TOBE/1a, OBLLM 1 KO3U, MOTEKHYBaAT Of] 3€Mja 1/ PETMOH KiacndunLnpaH BO COTNACHOCT CO NPONUcUTe
oA ofnacTa Ha BeTepPMHaPHOTO 3APaBCTBO OHOCHO eKeMBaneHTHaTa Opnyka 2007/453/E3 Kako 3emja
WM PerneH co HeonpeaeneH pusnk og bCE; /
the animals from which the fresh meat used in the preparation of the meat preparation of bovine, ovine
and caprine origin was derived, originate from a country or region classified in accordance with National
veterinary legislation and/or equivalent the Decision 2007/453/EC as a country or a region posing an
undetermined BSE risk;

(b) govedo, ovce in koze, od katerih je bilo pridobljeno sveZze meso, uporabljeno pri pripravi mesnega
pripravka, niso bili krmljeni z mesno-kostno moko ali ocvirki, kot so opredeljeni v Zoosanitarnem kodeksu
za kopenske Zivali Svetovne organizacije za zdravje Zivali (OIE), in /

KUBOTHWUTE Of} KOU € JOBNEHO CBEXOTO MeCO Koe ce KOPWCTU BO MOATOTOBKa Ha NMOATOTOBKNTE 0f MECO
071 roBe/a, OBLIM M KO3M, HE C& XPaHETU CO KOCKEHO 1 MeCHO GpallHO UK ApYTY NpepaboTKM Kako WTo e
AepuHMpaHo Bo KoaoT 3a 34paBcTBeHa 3aluTUTa Ha KonHeHw xueoTHU (Terrestrial Animal Health Code) Ha
(BeTckaTa OpraHu3alivja 3a 3,paBCTBeHa 3alWTuTa Ha XnBoTHuTe (OIE) n/

the animals from which the fresh meat and used in the preparation of the meat preparation of bovine,
ovine and caprine origin is derived, have not been fed meat-and-bone meal or greaves as defined in the
World Organisation for Animal Health (OIE) Terrestrial Animal Health Code, and;

[(a] sveZe meso, ki je bilo uporabljeno pri pripravi mesnega pripravka, je bilo proizvedeno in obdelano na
nacin, ki zagotavlja, da ne vsebuje in ni onesnazeno z Zivénim in limfnim tkivom, izpostavljenim med
postopkom izko3cevanja.ll; /

CBEXOTO MeCO Koe Ce KOPWUCTW BO NOArOoTOBKa Ha NOAroTOBKUTE Of MeCO Off roBefla, OBUWM N KO3u, e
NPOU3BEAEHO U CO HEro ce PaKyBano Ha HauWH co Koj ce obesbefyBa NOATOTOBKUTE Of MECO Ja He
CoApXaT U [la He Ceé KOHTaMWUHWPaHW CO HEPBHO 1 J'II/IM¢HO TKMBO W3/I0XEHO 3a Bpeme Ha nNpouecoT Ha
obeckoTtyBatbe.]l; /

the fresh meat used in the preparation of the meat preparation was produced and handled in a manner
which ensures that it did not contain and was not contaminated with nervous and lymphatic tissues
exposed during the deboning process.]];

drzava ali regija odpreme je v skladu z Nacionalno veterinarsko zakenodajo in/ali v skladu z ekvivalentno Odlo¢bo
2007/453/ES razvricena kot drzava ali regija z nadzorovanim tveganjem za BSE; /

3emjaTa WM PernoHOT Ha Ucnpakatbe e KnacnduumpaH BO COTMAcHOCT CO NPOMUCMTe of obnacta Ha BeTEPUHAPHOTO
3/1paBCTBO OJJHOCHO eKBWBasieHTHaTa Opnyka 2007/453/E3 Kako 3emja UM PErOH CO KOHTponupaH pusuk o bCE; /

the country or region of dispatch is classified in accordance with National veterinary legislation and/or equivalent the Decision
2007/453/EC as a country or a region posing a controlled BSE risk:

govedo, ovce in koze, od katerih je bilo pridobljeno sveze meso, uporabljeno pri pripravi mesnega pripravka, so bili pregle-
dani pred smrtjo in po njej; /

KUBOTHUTE Of1 KOU & [Z[06VI8H0 CBEKOTO MeCO Koe Ce KOpUCTU BO NOAroTOBKa Ha NOATOoTOBKUTE 0f, MeCo of rosefla, OBUMN N
KO3, NoMWHane ante-mortem u post-mortem nperneg; /

the animals from which the fresh meat used in the preparation of the meat preparation of bovine, ovine and caprine origin
was derived, have passed ante mortem and post mortem inspections;

govedo, ovce in koze, od katerih je bilo pridobljeno sveze meso, uporabljeno pri pripravi mesnega pripravka, niso bili usm-
réeni z uni¢enjem, po omamljanju, centralnega Zivénega tkiva z vstavljanjem podolgovatega pali¢astega instrumenta v kra-
nialno votlino ali z vbrizgavanjem plina v kranialno votlino; /

/*MBOTHUTE Of, KOU Ce JOBMEHIN CBEXOTO MECO U LipeBaTa KoW ce KOpWCTaT BO NOATOTOBKA Ha NPOW3BOAUTE Of MECO U
TpeTupaHnTe LpeBa of roBefia, OBLM 1 KO3M, He Ce 3aKNaHW Moc/e 3alleMeTyBatbe, Co pasopysatbe Ha TKMBOTO Ha LIHC co
ynoTpeba Ha KNMH Koj ja NpofuBa KpaHujanHata WymnjanmHa Un o raceH NULWTON AVPEKTHO BO KpaHWjanHata WynanHa; /
the animals from which the fresh meat used in the preparation of the meat preparation of bovine, ovine and caprine origin
was derived, have not been killed, after stunning, by laceration of central nervous tissue by means of an elongated rod-
shaped instrument introduced into the cranial cavity, or by means of gas injected into the cranial cavity;

mesni pripravek govejega, ovéjega in kozjega izvora ne vsebuje in ni pridobljen iz snovi s specifi¢nim tveganjem iz Pravilnika
o ukrepih za nadzor in izkoreninjenje transmisivnih spongiformnih encefalopatij in/ali iz evivalentne tocke 1 Priloge V k
Uredbi (ES) 5t. 999/2001 ali mehansko odstranjenega mesa s kosti goveda, ovc ali koz.] /
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NOArOTOBKMWTE Of} MECO Off TOBE/ia, OBLIM 11 KO3 He COAPXKAT U He ce oBMeHN of, criendUIHO PU3UUeH MaTepijan Kako WTo
e fepuHMpaHo BO [paBUIHMKOT 3a MepKW 3a Cy3buBatbe W WCKOPEHYBatbe Ha TPaHCMUCUBHU CMOHTUOGOPMHI
eHuedanonaTnm ofiHOCHO eKBMBANeHTHaTa Touka 1 of AHekc V Ha Perynatusa (E3) 6p. 999/2001, nu MexaHUUKN OfBOEHO
Meco Jo61eHO 0ff KOCKM Of, ToBefa, OBLM 1 KO3W.] /

the meat preparations of bovine, ovine and caprine origin does not contain and is not derived from specified risk material
as defined in the Book of Rules on measures for control and eradication of transmissible spongiform encephalopathies
and/or equivalent point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001, or mechanically separated meat obtained from bones
of bovine, ovine or caprine animals.]

Q] [(m drzava ali regija odpreme je razvri¢ena v skladu z Nacionalno veterinarsko zakonodajo in/ali v skladu zekvivalentno Odlo¢bo
ali/ 2007/453/ES kot drzava ali regija z nejasnim tveganjem za BSE; /

wnm/ 3eMjaTa Wnn pernoHOT Ha wcnpaRaH;e e KﬂaCM¢MHMpaH BO COMNacHoOCT CO nponucute of obnacra Ha BeTepuHapHOTO
or 3/1paBCTBO OJHOCHO eKBKBaneHTHaTa Oanyka 2007/453/E3 Kako 3emja UM permoH co HeonpepgeneH pusuk og bCE; /

the country or region of dispatch is classified in accordance with National veterinary legislation and/or equivalent the Decision
2007/453/EC as a country or a region posing an undermined BSE risk;

(2) govedo, ovce in koze, od katerih je bilo pridobljeno sveze meso, uporabljeno pri pripravi mesnega pripravka, so bili pregle-
dani pred smrtjo in po njej; /
KUBOTHUTE O KOU e [ZlOﬁVIEHO CBEXOTO MeCO Koe Ce KOpMCTK BO NOAroTOBKa Ha NOAroTOBKUTE 0f MeCo of rosefia, OBUM 1
KO3W, NoMMHane ante-mortem u post-mortem npernen; /
the animals, from which the fresh meat used in the preparation of the meat preparation of bovine, ovine and caprine origin
was derived, have passed ante mortem and post mortem inspections;

(3) govedo, ovce in koze, od katerih je bilo pridobljeno sveze meso, uporabljeno pri pripravi mesnega pripravka, niso bili krml-
jeni zmesno-kostno moko ali ocvirki, kot so opredeljeni v Zoosanitarnem kodeksu za kopenske Zivali Svetovne organizacije
za zdravje Zivali (OIE); /

JKUBOTHUTE Of KOU € ;OBMEHO CBEXOTO MECO KOe Ce KOPUCTMU BO NMOJIrOTOBKA Ha NMOArOTOBKUTE Off, MeCo off roBeja, OBLN 1
KO3M, He Ce XpaHeTy CO KOCKeHO M MeCHO BpalliHo v Apyri NpepaboTkm Kako LWTo e AeduHupaHo Bo KOAoT 3a 3ApaBcTaeHa
3alUTWTa Ha KomMHeHW xuBoTHW (Terrestrial Animal Health Code) Ha CBeTckaTta opraHu3auvja 3a 34paBCcTBeHa 3aliTUTa Ha
*usoTHuTe (OIE), /

the animals from which the fresh meat used in the preparation of the meat preparation of bovine, ovine and caprine origin
was derived, have not been fed meat-and-bone meal or greaves as defined in the World Organisation for Animal Health (OIE)
Terrestrial Animal Health Code,

4) govedo, ovce in koze, od katerih je bilo pridobljeno sveze meso, uporabljeno pri pripravi mesnega pripravka, niso bili
usmréeni z uni¢enjem, po omamljanju, centralnega zZivénega tkiva z vstavljanjem podolgovatega pali¢astega instrumenta v
kranialno votlino ali z vbrizgavanjem plina v kranialno votlino; /

KNBOTHUTE Of KON & AOBMEHO CBEXOTO MECO KOE C& KOPUCTY BO MOATOTOBKA Ha NMOArOTOBKUTE Of, MECO Of FTOBeAa, OBLM 1
KO3M, He ce 3aKnaHn nocne 3alleMeTyBatbe, CO pasopysatbe Ha TKMBoTo Ha LIHC co ynoTpefa Ha KWMH Koj ja npo6usa
KpaHuWjanHaTa WynanHa Wiamn co raceH NULITON MPEKTHO BO KpaHWjaHaTta WyninHa; /

the animals from which the fresh meat used in the preparation of the meat preparation of bovine, ovine and caprine origin
was derived, have not been killed, after stunning, by laceration of central nervous tissue by means of an elongated rod-
shaped instrument introduced into the cranial cavity, or by means of gas injected into the cranial cavity;

(5) mesni pripravek govejega, ovéjega in kozjega izvora ne vsebuje in ni pridobljeni iz: /
NOATOTOBKUTE O] MECO Of FOBE/a, OBLM 1 KO3M He COAPXaT U He ce Jobuenn oa: /
the meat preparation of bovine, ovine and caprine animal origin does not contain and is not derived from:

(i) snovi s specifi¢nim tveganjem iz Pravilnika o ukrepih za nadzor in izkoreninjenje transmisivnih spongiformnih
encefalopatij in/ali iz evivalentne to¢ke 1 Priloge V k Uredbi (ES) $t. 999/2001;/
CNeunGUUHO PU3NYHI MaTepUjain Kako LITO e HaBefeHo BO [paBWIHMKOT 3a MepKu 3a cysGuBatbe n
VICKOPEHYBatbe Ha TPaHCMUCWUBHU CMIOHTMOGOPMHM eHLiepanonaTnm OAHOCHO eKBUBaNeHTHaTa Touka 1 og
AHekc V o Perynatuparta (E3) bp. 999/2001; /
specified risk material as defined in the Book of Rules on measures for control and eradication of transmissible
spongiform encephalopathies health and/or equivalent point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001;

{ii) Zivenih in limfnih tkiv, izpostavljenih med procesom izko¢evanja; /
HEPBHO U IMMPHO TKUBO M3NIOXKEHO 33 BPEME Ha MPOLLeCOT Ha 06ecKocTyBakbe; /
nervous and lymphatic tissues exposed during the deboning process;

(iii) mehansko odstranjenega mesa s kosti goveda, ovc in koz.] /
MeXaHUUKIN OfIBOEHO MeCo JOBINEHO Off KOCKM Off TOBE/1a, OBLLW U KO31.] /
mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals.]

@10 je bilo sveze meso, uporabljeno pri pripravi mesnih pripravkov, ¢e vsebuje sestavine iz domacih enoprstih kopitarjev: /
[IOKOMKY COAp»aT MaTepwjan of, JOMALLHN KONMTapu, CBEXOTO MECO Koe Ce KOPUCTH BO NOATOTOBKA Ha NOATOTOBKUTE 0ff Meco: /
if containing material from domestic solipeds, the fresh meat used in the preparation of the meat preparations:

(%) bodisi / [pridobljenc iz domacih enoprstih kopitarjev, ki so neposredno pred zakolom najmanj Sest mesecev ali od rojstva, ¢e so bili
v/ zaklani pri starosti manj kot Sest mesecev, ali od uvoza kot enoprsti kopitarji za proizvodnjo Zivil iz drzave ¢lanice Evropske
either unije, ¢e so bili uvoZeni manj kot $est mesecev pred zakolom, bivali v tretji drzavi: /

[e nobueHo of, AOMALLHU KOMUTApW KoM Npef, Konekse 6ue YyBaHU HajMasKy LWecT MeceLy WK of pafatbe JOKOMKY ce
KOJIEHW Ha BO3PACT 10 WECT MeCeLn, Wiu Ce 0B1eHI Of YBO3 Ha eKBUAM KON Ce HaMEHETV 3a NPOVN3BOACTBO Ha XpaHa Of
3emju uneHkn Ha EBponckata YHuja, BOKOMKY ce yBe3eH) BO Nepyop, 10 WECT MeceLyn npef, KoneweTo, Bo TpeTa 3emja: /
[was obtained from domestic solipeds animals which immidiately prior to slaughter has been kept for at least six months or
since birth, if slaughtered at an age of less than six months, or since importation as food producing equidae from a Member
State of the European Union, if imported less than six months prior to slaughter, in a third country:

(a) v kateri je za domace enoprste kopitarje uporaba: / Bo koja TpeTUpatbeTo Ha JOMALLHWTE KonuTapi: /
in which the administration to domestic solipeds:

(i) tireostatskih snovi, stilbenov, derivatov stilbenov, njihovih soli in estrov, estradiola 17p in
njegovih estrom podobnih derivatov prepovedana; /
€O TUPEOCTaTCKN CYNCTaHLUK, CTUIBEHN Wn CTUNGeHN JepuBaTy, COMM N eCcTpU Ha CTUNbeHun
cyncraHuuu, ectpaguon 170 1 HeroeuTe ectepi e 3abpaHeTo; /
of thyrostatic substances, stilbenes, stilbene derivates, their salts and ester, oestradiol 173 and its
ester-like derivates is prohibited;

{ii) drugih snovi z estrogenim, androgenim ali gestagenim delovanjem in beta-agonistov dovoljena
le za:/
CO ApYrn CyncTaHUn Kon nMaat eCTporeHo, aHAporeHo nnu rectareHo p,ejcn;o v BeTa-aroHncTn
€ [J03BOJIeHO camo 3a:/
of other substances having oestrogenic, androgenic or gestagenic action and of beta-agonist is
only allowed for:

- zdravljenje, kot je opredeljeno v Pravilniku o metodah izvajanja spremljanja in uradnega

nadzora prisotnosti ostankov $kodljivih snovi in onesnazeval v Zivih Zivalih in hrani
Zivalskega izvora, o metodah izvajanja uradnih pregledov, o postopkih spremljanja in
nadzora ostankov $kodljivih snovi in nedovoljenih snovi, in o ukrepih, ki se izvedejo v
primeru suma in pozitivne ugotovitve prisotnosti ostankov skodljivih snovi in
nedovoljenih snovi in/ali v ekvivalentnem ¢lenu 1(2)(b) Direktive 96/22/ES, kadar se
uporablja v skladu s ¢lenom 4(2) navedene direktive, ali /
Tepanucku TPeTMaH KaKo LITO € MPONMILAHO BO MPaBUHUKOT 3a HAUMHOT Ha BpLUeHe Ha
MOHWTOPUHI 1 KOHTPO/a Ha MpPUCYCTBOTO Ha PE3UAYWM W KOHTaMUHEHTU BO KUBUTE
KMBOTHU W XPaHaTa of, )KMBOTMHCKO MOTEKNO, HAYMHOT Ha BplUetbe Ha oduumjanHuTe
KOHTPOMM U NOCTANKUTE 3a MOHWTOPUHI U KOHTPONa Ha pe3niyn W Hefo3BONEHU
CYNCTaHLUU 1 MEPKUTE KOW Ce Npe3emaar BO CJlyyaj Ha COMHEHWE 1 Ha MO3UTMBEH Haof,
Ha NPUCYCTBO Ha Pe3KayU U HeJ03BONEHN CYMNCTAHLNKU OJHOCHO eKBMBANEHTHUOT YnieH
1(2)(6) op, AvpekTneata 96/22/EK, Kafie WTO e NPUMEHNINBO BO COTTACHOCT €O uneH 4(2)
of, Taa iupextusa, nnv /
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therapeutic treatment as defined in the Book of Rules on the method of performing the
monitoring and control of the presence of residues and contaminants in live animals and
food of animal origin, the method of performing the official controls and the procedures
for monitoring and control of the residues and unauthorized substances and the
measures to be undertaken in case of suspicion and positive finding of presence of
residues and unauthorized substances and/or equivalent Article 1(2)(b) of Directive
96/22/EC, where applied in conformity with Article 4(2) of that Directive, or

- zootehnicne ukrepe, kot so opredeljeni v Pravilniku o metodah izvajanja spremljanja in
uradnega nadzora prisotnosti ostankov $kodljivih snovi in onesnazeval v Zivih Zivalih in
hrani Zivalskega izvora, 0 metodah izvajanja uradnih pregledov, o postopkih spremljanja
in nadzora ostankov $kodljivih snovi in nedovoljenih snovi, in o ukrepih, ki se izvedejo v
primeru suma in pozitivne ugotovitve prisotnosti ostankov $kodljivih snovi in
nedovoljenih snovi in/ali v ekvivalentnem ¢lenu 1(2)(c) Direktive 96/22/ES, kadar se
uporabljajo skladu s ¢lenom 5 navedene direktive; ter /
300TEXHWUYKM TPETMaH KaKo LUTO e NPOonuLLaHo Bo MpaBUiHMKOT 3a HAUMHOT Ha BpLUeHe
Ha MOHUTOPWHI N KOHTPONA Ha NPUCYCTBOTO Ha Pe3nayn 1 KOHTAMUHEHTU BO XUBWUTe
KUBOTHU W XPpaHaTa of, XXMBOTUHCKO MOTEKNO, HA4YMHOT Ha BplUetbe Ha oduumnjanHuTe
KOHTPOMN U NOCTaMnKkNTe 3a MOHWTOPMHT U KOHTPOMa Ha pe3niyn W Hefo3BONeHM
CYNCTaHLUU 1 MepKUTe KoW ce Npe3emaar BO C/lyyaj Ha COMHEHWE 1 Ha NO3UTUBEH Haog
Ha NPUCYCTBO Ha Pe3KAYN U He[JO3BOEHMN CYMCTaHLMMN OfJHOCHO EKBMBANEHTHUOT YneH
1(2)(B) op AupekTneata 96/22/EK, Kafe WTO € NPUMEHINBO BO COTMTACHOCT €O UMeH 5 o
Taa [npektusa; n /
zootechnic treatment as defined in the the Book of Rules on the method of performing
the monitoring and control of the presence of residues and contaminants in live animals
and food of animal origin, the method of performing the official controls and the
procedures for monitoring and control of the residues and unauthorized substances and
the measures to be undertaken in case of suspicion and positive finding of presence of
residues and unauthorized substances and/or equivalent Article 1(2)(c) of Directive
96/22/EC, where applied in conformity with Article 5 of that Directive; and

(b) ki je imela najmanj v Sestih mesecih pred zakolom Zivali nacrt spremljanja skupin ostankov in snovi iz
Pravilnika o metodah izvajanja spremljanja in uradnega nadzora prisotnosti ostankov skodljivih snovi in
onesnazeval v Zivih Zivalih in hrani Zivalskega izvora, o metodah izvajanja uradnih pregledov, o postopkih
spremljanja in nadzora ostankov $kodljivih snovi in nedovoljenih snovi, in o ukrepih, ki se izvedejo v primeru
suma in pozitivne ugotovitve prisotnosti ostankov skodljivih snovi in nedovoljenih snovi in/ali iz ekvivalentne
Priloge | k Direktivi 96/23/ES, ki zajema enoprste kopitarje, rojene v tretji drzavi in uvozene v tretjo drzavo, ter
je bil odobren v skladu s Pravilnikom o metodah izvajanja spremljanja in uradnega nadzora prisotnosti
ostankov $kodljivih snovi in onesnazeval v Zivih Zivalih in hrani Zivalskega izvora, o metodah izvajanja uradnih
pregledov, o postopkih spremljanja in nadzora ostankov $kodljivih snovi in nedovoljenih snovi, in o ukrepih,
ki se izvedejo v primeru suma in pozitivne ugotovitve prisotnosti ostankov skodljivih snovi in nedovoljenih
snovi in/ali v skladu z ekvivalentnim &etrtim pododstavkom ¢lena 29(1) Direktive 96/23/ES]. /

Koja MMa HajMarnKy LWecT meceLin Npej KoMeHe Ha *KMBOTHUTE, BOCMOCTABEH MaH 3@ MOHUTOPUHT Ha rpynuTe
Ha Pe3nyAu U CYNCTaHLUWKM BO COMMAcHOCT O MPaBUMHUKOT 3a HAUMHOT Ha BpLUEHE Ha MOHUTOPWHI U1
KOHTPOMa Ha NPUCYCTBOTO Ha Pe3UAYWN U KOHTAMWUHEHTW BO XWBUTE XWBOTHW 1 XpaHaTa Of] XWBOTUHCKO
NoTEKNC, HAUNHOT Ha BpLUEHe Ha oPULMjaNHNTE KOHTPOMU W NOCTANKMTE 338 MOHUTOPUHT U KOHTpONa Ha
PEe3UAYVN U HEI03BOMEHN CYMCTAHLMN U MEPKUTE KON Ce Mpe3eMaat BO C/Ty4aj Ha COMHEHME U Ha NO3UTUBEH
Hao/l Ha NPUCYCTBO Ha Pe3UAYVM W HE[JO3BOJSIEHW CYMNCTaHLUWMOAHOCHO EeKBUBANEHTHUOT AHeKC 1 Ha
JupektnBata 96/23/EK Koj rn ondaka eKBuAUTe POAEHN BO W YBE3€HU BO TpeTa 3emja U & 0f06peH BO
COMNacHOCT O MMPaBUIHNKOT 3@ HaYMHOT Ha BPLUEHE Ha MOHWUTOPUMHI W KOHTPONa Ha MPUCYCTBOTO Ha
PE3UAYMN N KOHTAMWHEHTW BO XUBUTE XKMBOTHM U XPaHaTa O XUBOTUHCKO NOTEKIO, HAUNHOT Ha BpLUeHe Ha
odULMjanHNTE KOHTPON 1 NOCTANKNTE 33 MOHUTOPMHT 11 KOHTPOIa Ha pe3nyyn N He[lO3BOMEHW CYNCTaHLMN
N MepKUTe KOU Ce Mpe3emaat BO C/lyyaj Ha COMHEHME M Ha MO3UTUBEH Haoj Ha MPUCYCTBO Ha Pe3naymn u
He[I03BONEHN CYMCTAHUMUOAHOCHO EKBUBANEHTHNOT YeTBPTU NoAcTae of uneH 29(1) on [upektueata
96/23/EK]./

which has had, at least during six months prior to slaughter of the animals, a plan for the monitoring of the
groups of residues and substances referred to in the Book of Rules on the method of performing the monitoring
and control of the presence of residues and contaminants in live animals and food of animal origin, the method of
performing the official controls and the procedures for monitoring and control of the residues and unauthorized
substances and the measures to be undertaken in case of suspicion and positive finding of presence of residues and
unauthorized substances and/or equivalent Annex | to Directive 96/23/EC which covers equidae born in and
imported into the third country and was approved in accordance with the the Book of Rules on the method of
performing the monitoring and control of the presence of residues and contaminants in live animals and food of
animal origin, the method of performing the official controls and the procedures for monitoring and control of the
residues and unauthorized substances and the measures to be undertaken in case of suspicion and positive finding
of presence of residues and unauthorized substances and/or equivalent fourth subparagraph of Article 29(1) of
Directive 96/23/EC].

Q] [uvozeno iz drzave ¢lanice Evropske unije.]]/
in/wn/and/ [e yBe3eHo op, 3emja uneHa Ha EBponckata Yhuja.]] /
ali/vnn/or [was imported form a Member State of the European Union.]]

11.2. Potrdilo o zdravstvenem stanju zivali /lNoTepaa 3a 3ppaBcTBeHaTa cocToj6a Ha xuBoTHUTe / Animal health attestation
Spodaj podpisani potijujem, da zgoraj opisani mesni pripravki: / Jac, [oNynoTNMWaHNoT, NOTBpAYBam Aeka NOAroTOBKUTE Of Meco onuwaHu norope: / /I, the
undersigned, certify that the meat preparations described above:
vsebujejo meso, pridobljeno iz vrst iz rubrike 1.28 Dela I/ ce COCTON Off MeCo Koe NoTekHyBa Of, BUAOBM HasefeHu Bo [len | Pamka 1.28 / consist of meat derived
from the species referred to in Part | box reference 1.28
- ki izpolnjuje pogoje za izvoz v Republiko Severno Makedonijo ali Evropsko Skupnost kot sveZze meso in vse ustrezne zahteve zdravstvenega varstva
Zivali iz Odlocb ()(¢), /
e KBaﬂM¢MKyBaHO 3a M3BO3 BO Peny6n|/|Ka CesepHa MaKep,Oija nwnn EBpOI’ICKaTa 3aeﬂ,HVIL[a KaKO CBeX0O MeCOo W I 3ajOBOJlyBa CUTe 6UTHN
BEeTEPUHAPHO 3APaBCTBEHN YCNIOBM 33 YBO3 Nponuwwann o Oanykata(ute) ()¢), /
that is eligible for export to the Republic of North Macedonia or the European Community as fresh meat and that satisfy all the relevant animal
health import requirements laid down in Decision(s) ()¢,
in/ali / w/vnn / and/or
- izvira iz drzave ¢lanice Evropske unije (3)(%).
InoTekHyBa oA 3emja uneHka Ha EBponckata YHnjal(?)(*).
Ithat originate in a Member State of the European Union (3)(%).
1.3,

Potrdilo o dobrem potutju Zivali / NoTepaa 3a 6narococroj6ara Ha xusoTHuTe / Animal welfare attestation

Podpisani uradni veterinar potrjujemn, da so mesni pripravki () iz Dela ltega spricevala, pridobljeni izmesa Zivali, s katerimi so v klavnici pred zakolom oziroma usmrtitvijoin med
njima ravnali v skladu z ustreznimi dolo¢bami zakonodaje Republike Sevemne Makedonije in/ali v skladu z ustreznimi ekvivalentnimi dolocbami zakonodaje Unije in da so bile pri
tem izpolnjene zahteve, najmanj enakovredne tistim iz Pravilnika o na¢inu ravnanja z Zivalmi v ¢asu usmrtitve in/aliiz ekvivalnentnih poglavij Il in lll Uredbe sveta (ES) 5t.
1099/2009 (°). / Jac, nony NOTNMILAHWOT opuULIMjaneH BETEPUHAP, CO OBa NOTBPAYBaM fieKa NoarotoBKuTe of meco('), onuwwanu 8o [lenot | og oBoj cepTudumkar,
NOTEKHYBaAT Of} *KUBOTHM KOW BO KIIaHNLiaTa Mpef, KOJIEHETO 1 38 BPEME Ha KOJIEHETO Wi YONBAbETO C& MaHWMYSINPaHU BO COTNACHOCT CO PesieBaHTHUTE
YCII0BM Ha 3aKOHOALABCTBOTO Ha Penybnvka CeepHa MakejoHWja OQHOCHO eKBMBaIEHTHaTa lernciaTea Ha EBponckata YHuja u rvu ncnosiHyBa Hajmarnky
YCIOBUTe eKBUBANEHTHW Ha OHWe HaBeAeH! BO MPaBUIHUKOT 3a HAUMHOT Ha MOCTanyBatbe CO XKMBOTHUTE 3a Bpeme Ha ybusatbe ofHocHo Mornasje llu lll o
Perynatueata 1099/2009 (). / |, the undersigned, official veterinarian hereby certify, that the meat preparations (') described in Part | of this certificate are
derived from meat from animals which have been handled in the slaughterhouse before and at the time of slaughter or killing in accordance with the relevant
provisions of legislation of Republic of North Macedonia and/or equivalent Union legislation and have met requirements at least equivalent to those laid
down in the Book of rules on the manner of treatment of animals during killing and/or equivalent Chapters Il and Il of Council Regulation (EC) No. 1099/2009
6.
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Opombe / 3abenaiuku / Notes

Del I/ flen 1 / Part I:

Rubrika 1.7 / Pamka I.7:
/Box reference |.7:

Rubrika .15 /Pamka I.15:
/Box reference 1.15:

Rubrika 1.19 / Pamka 1.19:
/Box reference 1.19:

Rubrika 1.20 / Pamka 1.20:
/Box reference 1.20:

Rubrika 1.21 / Pamka 1.21:
/Box reference 1.21:

Rubrika .23 / Pamka 1.23:
/Box reference 1.23:

Rubrika 1.28 / Pamka 1.28:

/Box reference 1.28:

ime drzave izvora, ki mora biti ista kot drzava izvoznica./ nme Ha ApaBaTa Ha NoTeKNo Koja Mopa Aa 6uae ucta co Apxasata
Ha n3B03./ name of the country of origin which must be the same as the country of export.

navesti je treba registrsko stevilko (Zelezniskih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), stevilko leta (letala) ali ime (ladje). V primeru
razkladanja in ponovnega nakladanja mora posiljatelj obvestiti mejno kontrolno to¢ko o vstopu v Republiko Severno Makedonijo. /
PernctpaunoHmnoT 6poj (Kene3HUUKN BaroHN WM KOHTejHepU 1 KamuoHu), 6poj Ha neT (aBuoH) unu nme (6pog) Tpeba fa
ce NOMosiHaT CoofBETHO. Bo ciyyaj Ha uctoBap M npeToBap, NcnpakadoT mopa Aa v nHdopmupa eneseH BUM Ha [T Bo
Peny6nuka CepepHa MakezoHuja. / Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft)
or name (ship) is to be provided. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the border inspection post
of entry into the Republic of North Macedonia.

uporabiti ustrezno oznako usklajenega sistema (Harmonised System, HS } Svetovne carinske organizacije: 02.07,02.10, 16.01 ali 16.02.
/ynorpeﬁm ro cooaeeTHnoT XC koA Ha CeeTckarta LlapuHcka Opranusaumja: 02.07,02.10, 16.01 unmn 16.02./
Use the appropriate Harmonised System (HS) code of the World Customs Organisation: 02.07, 02.10, 16.01 or 16.02.

navesti skupno bruto in skupno neto teZo./ Ce BHeceyBa BKynHaTa 6pyTo mMaca v BKynHaTa HeTo maca. / Indicate total gross
weight and total net weight.

ohlajeno na notranjo temperaturo najvec 4 °C; ali / pasnagieHu ce 10 NOCTUrHyBatbe Ha TemrnepaTypa BO BHAaTPELIHOCTa Of,
He noseke oa 4 °C; opHocHo / chilled to an internal temperature of not more than 4 °C; or

zamrznjeno pomeni pri notranji temperaturi najvec -18°C./ 3amp3HaTu noapastupa co BHaTpellHa TemnepaTypa of, He noeke
op - 18 °C./ frozen corresponds to an internal temperature of not more than - 18 °C.

pri kontejnerjih ali $katlah je treba navesti stevilko kontejnerja in Stevilko zalivke (kjer je primerno)./3a KoHTejHepu u KyTuu, 6pojot
Ha KOHTejHepoT 1 6pojoT Ha niombata (ako noctoun) Tpeba fa ce BHece. / For containers or boxes, the container number
and the seal number (if applicable) should be included.

“Vrsta” izbrati med vrstami, opisanimi v delu Il (A);
“Nacin obdelave™: rok trajanja ({dd/mm/Ill);
“Hladilnica” navesti naslov(e) in tevilko(e) odobritve hladilnic, ¢e je potrebno /

"BupoBn": fia ce nsbepe nomery sugosute onuwwanm Bo flen Il (A);
"Tun Ha o6paboTka": POK Ha Tpaekse (BA/MM/TTrT);
"NapgnnHuK": ce BHecyBa aapecata(nte) n oaobpeHnot 6poj(esn) Ha ofobpeHUTe NafUIHULK aKo e noTpebHo. /

"Species": select among species described in Part Il (A);
"Treatment type": storage life (dd/mm/yyyy);
"Cold store": give the address(es) and approval number(s) of approved cold stores if necessary.

Del Il / fQen Il / Part 11z

(]

Mesni pripravki, kakor so opredeljeni v Zakonu o varnosti hrane in/ali v ekvivalentni tocki 1.15 Priloge | k Uredbi (ES) $t. 853/2004. / [ToOAroTOBKM 04 Meco
KaKo LITO € NPonuiLaHo BO 3aKOHOT 3a 6e36e|HOCT Ha XpaHaTa OfJHOCHO eKBMBaNeHTHaTa Touka 1.15 of, AHekc | o Perynatusara (E3) Bp. 853/2004. / Meat
preparations as laid down in Law on food safety and/or equivalent point 1.15 of Annex | to Regulation (EC) No 853/2004.

Neustrezno Crtati. / 3aoKpy»u coofigeTHo. / Keep as appropriate.

Izpolnjujejo pogoje zdravstvenega varstva Zivali iz Pravilnika o uvoznih zahtevah za Zive Zivali, akvakulturo in proizvode Zivalskega izvora, seznamu tretjih
drzav in veterinarskih zdravstvenih spri¢evalih za uvoz in tranzit Zivih Zivali, akvakulture in proizvodov Zivalskega izvora, in o uradnih pregledih vseh
omenjenih in/ali iz ekvivalentne Uredbe (ES) $t. 206/2010 in/ali Uredbe (ES) $t. 798/2008 in/ali Uredbe (ES) 5t. 119/2009. V proizvodnji mesnih pripravkov se
lahko uporabi le meso iz zadevne tretje drzave izvoznice. / Bo cknap e co 30,paBCTBEHNTE YCIOBUTE Ha XUBOTHITE KaKO LITO € MPOMNMILAHO BO MpaBuiHNKoT
3a HAUMHOT U MocTankaTta 3a yBO3 U TPAH3WT, IMCTA Ha TPETW 3eMju Off Kou e ofloBpeH yBO3 1 TPaH3UT, GopMmaTa U COfPKMHATA Ha BETeplHApHO-
3APaBCTBEHNOT CepTUPUKAT UK APYTY AOKYMEHTM WTO ja NPUAPY>KYBa NpaTKaTa Co XUBM XKNBOTHU, aKBaKyNTypa 1 NPOU3BoaN O KUBOTUHCKO NOTEKNO,
KaKo M HauMHOT W MOCTankaTta Ha BpLUeHe Ha NPoBepKa U Nperneq Npy YBo3 M TPaH3UT Ha NpaTka Co XUBK XKNBOTHW, aKBaKynTypa U Npou3Boan oa
MMBOTWHCKO MOTEKNO OfHOCHO eKBuBaseHTHWUTe Perynatumeara (EY) bp. 206/2010 n/unun Perynatuea 798/2008 /E3 n/wnu Perynatusa 119/2009/E3. Camo
MecoTo 0/l TpeTaTa 3eMja M3BO3HNYKa 3a Koja ce paboTw, Moxe fla 6uae ynoTpebeHo 3a noarotosku of meco. / Comply with the animal health conditions
as laid down in Book of Rules on import requirement for live animals aquaculture and products of animal origin, list of third countries and
veterinary health certificates for import and transit of live animals, aquaculture and products of animal origin and official controls thereof and/or
equivalent Regulation (EU) No 206/2010 and/or Regulation (EC) No. 798/2008 and/or Regulation (EC) No 119/2009. Only meat from the concerned exporting
third country can be utilised in the manufacture of the meat preparations.

Pri proizvodniji mesnih pripravkov lahko tretja drzava uporabi le meso vrst in kategorij, za katere je Republika Severna Makedonija izdala dovoljenje za uvoz . / Camo meco
O/ BUAOBMU 1 KAaTeropum 3a KO yBO30T O TpeTaTa 3emja 3a Koja ce paboTu e oenacTeHo of Penybivka CeBepHa MakeoHuja MoxaT fja 6ugar ussop 3a
ynoTtpe6a BO NMPON3BOACTBOTO Ha MeCHM noaroTosku. / Only meat of species and categories for which imports from the concerned third country are
authorised by the Republic of North Macedonia can be sourced for utilisation in the manufacture of the meat preparations.

Barva Ziga in podpisa se morata razlikovati od drugih podatkov na spri¢evalu. / BojaTa Ha neuatoT u NoTnMcoT Mopa Aa 6uaaT Bo 60ja pasnnuHa of oHaa Ha
WTaMMaHUOT TeKCT Bo cepTudumkatoT. / The colour of the stamp and signature must be different from that of the other particulars in the certificate.

Opomba uvozniku: to spri¢evalo se uporablja le za veterinarske namene in mora spremljati posiljko do mejne kontrolne to¢ke. / 3abenewka 3a yBozHunoT:
OBoj cepTMKaT e camo 3a BETepHHAPHO 3[PaBCTBEHN LIeM U MOpa [ia ja NpUAPYXyBa npaTkata ce A0 NpUCTUrHyBameto BUM Ha [T1. / Note for the
importer: This certificate is only for veterinary purposes and has to accompany the consignment until it reaches the border inspection post.

Uradni veterinar / O¢uunjanen Betepunap / Official veterinarian

Ime (z velikimi tiskanimi érkami) / Ume (co neuatHn 6ykeu) / Name (in Capital): Izobrazba in naziv / Keanudukaumja v 3sarbe /

Datum / lata/ Date:

Zig / Neyat / Stamp:

Qualification and title:

Podpis / MoTnuc / Signature:
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